
NEW BRUNSWICK
REGULATION  88-57

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  88-57

pris en vertu de la

CHANGE OF NAME ACT
(O.C. 88-230)

LOI SUR LE CHANGEMENT DE NOM
(D.C. 88-230)

Filed March 31, 1988 Déposé le 31 mars 1988

Under section 23 of the Change of Name Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:
2016-13

En vertu de l’article 23 de la Loi sur le changement de
nom, le lieutenant-gouverneur en conseil établit le règle‐
ment suivant :
2016-13

1 This Regulation may be cited as the General Regula‐
tion - Change of Name Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement général - Loi sur le changement de nom.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Change of Name Act. (Loi) « Loi » désigne la Loi sur le changement de nom.
(Act)

GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES
3(1) Subject to subsection (3), the Registrar General
shall not dispose of any material or information received
or maintained in relation to an application under sec‐
tion 4 or 5 of the Act until twenty years have expired af‐
ter the date of receipt of the application where

3(1) Sous réserve du paragraphe (3), le registraire gé‐
néral ne peut disposer d’aucun matériel ou renseigne‐
ment reçu ou conservé relativement à une demande en
application de l’article 4 ou 5 de la Loi avant l’expiration
de vingt ans suivant la date de réception de la demande
au cas où

(a) the application is granted by the Registrar Gen‐
eral,

a) la demande est accordée par le registraire géné‐
ral,

(b) the application is refused by the Registrar Gen‐
eral,

b) la demande est refusée par le registraire général,

(c) the Registrar General is unable to proceed and
there is an order of a judge under section 11 of the
Act granting the application,

c) le registraire général est incapable de procéder
avec la demande et il existe une ordonnance d’un juge
en vertu de l’article 11 de la Loi accueillant la re‐
quête,
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(d) the Registrar General is unable to proceed and
there is an order of a judge under section 11 of the
Act refusing the application,

d) le registraire général ne peut procéder avec la de‐
mande et il existe une ordonnance d’un juge en vertu
de l’article 11 de la Loi refusant la requête,

(e) the registration of the change of name is annul‐
led by the Registrar General under section 12 of the
Act,

e) l’enregistrement du changement de nom est an‐
nulé par le registraire général en vertu de l’arti‐
cle 12 de la Loi,

(f) the registration of the change of name is annul‐
led by an order of a judge under section 12 of the Act,

f) l’enregistrement du changement de nom est annu‐
lé par ordonnance d’un juge en vertu de l’article 12 de
la Loi,

(g) there is an appeal under section 13 of the Act
and the judge, by order, dismisses the appeal, or

g) un appel est interjeté en vertu de l’article 13 de la
Loi et le juge par ordonnance rejette l’appel, ou

(h) there is an appeal under section 13 of the Act
and the judge, by order, allows the appeal and

h) un appel est interjeté en vertu de l’article 13 de la
Loi et le juge, par ordonnance, accueille l’appel et

(i) sets aside the decision or order of the Regis‐
trar General, or

(i) annule la décision ou l’ordonnance du regis‐
traire général, ou

(ii) substitutes the decision or order of the Regis‐
trar General with that of the judge.

(ii) substitue à la décision ou à l’ordonnance du
registraire général celle du juge.

3(2) Repealed: 98-74 3(2) Abrogé: 98-74

3(3) The Registrar General may transfer any material
or information referred to in subsection (1) to the Pro‐
vincial Archives at any time more than three years after
the date of receipt of the application.
89-90; 93-160; 94-26; 98-74; 2016-13

3(3) Le registraire général peut transférer tout matériel
ou renseignement visé au paragraphe (1) aux archives
provinciales en tout temps après l’expiration de trois ans
suivant la date de réception de la demande.
89-90; 93-160; 94-26; 98-74; 2016-13

4 Repealed: 95-83
89-90; 94-26; 95-83

4 Abrogé: 95-83
89-90; 94-26; 95-83

4.1(1) For the purposes of paragraph 9(b) of the Act,
proposed given names and surnames included in a
change of registered name form shall

4.1(1) Aux fins d’application de l’alinéa 9b) de la Loi,
les prénoms et les noms de famille proposés inclus dans
le bulletin d’enregistrement concernant un changement
de nom enregistré :

(a) contain only a) ne comprennent que :

(i) characters from the Roman alphabet, and (i) des caractères de l’alphabet romain,

(ii) accents from the French language, if applica‐
ble, and

(ii) des accents de la langue française, le cas
échéant;

(b)  not be longer than b) ne peuvent être plus long que :

(i) 38 characters in the case of a given name, and (i) trente-huit caractères, dans le cas du prénom,
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(ii) 30 characters in the case of a surname. (ii) trente caractères, dans le cas du nom de fa‐
mille.

4.1(2) For the purposes of paragraph 9(c) of the Act, a
proposed registered name shall not reasonably be ex‐
pected to cause mistake or confusion.

4.1(2) Aux fins d’application de l’alinéa 9c) de la Loi,
le nom proposé pour enregistrement ne peut créer une
appréhension raisonnable d’erreur ou de confusion.

4.1(3) For the purpose of paragraph 9(d) of the Act, an
application to change the registered name of a person
shall not be sought for a fraudulent or other improper
purpose.
2013-29; 2016-13

4.1(3) Aux fins d’application de l’alinéa 9d) de la Loi,
la demande de changement du nom enregistré d’une per‐
sonne ne peut être présentée à des fins frauduleuses ou
par ailleurs inappropriées.
2013-29; 2016-13

4.2(1) For the purposes of paragraph 11(7)(b) of the
Act, proposed given names and surnames included in a
change of registered name form shall

4.2(1) Aux fins d’application de l’alinéa 11(7)b) de la
Loi, les prénoms et noms de famille proposés inclus dans
le bulletin d’enregistrement concernant une changement
de nom enregistré :

(a) contain only a) ne comprennent que :

(i) characters from the Roman alphabet, and (i) des caractères de l’alphabet romain,

(ii) accents from the French language, if applica‐
ble, and

(ii) des accents de la langue française, le cas
échéant;

(b)  not be longer than b) ne peuvent être plus long que :

(i) 38 characters in the case of a given name, and (i) trente-huit caractères, dans le cas du prénom,

(ii) 30 characters in the case of a surname. (ii) trente caractères, dans le cas du nom de fa‐
mille.

4.2(2) For the purposes of paragraph 11(7)(c) of the
Act, a proposed registered name shall not reasonably be
expected to cause mistake or confusion.

4.2(2) Aux fins d’application de l’alinéa 11(7)c) de la
Loi, la demande de changement du nom enregistré ne
peut créer une appréhension raisonnable d’erreur ou de
confusion.

4.2(3) For the purpose of paragraph 11(7)(d) of the
Act, an application to change the registered name of a
person shall not be sought for a fraudulent or other im‐
proper purpose.
2013-29; 2016-13

4.2(3) Aux fins d’application de l’alinéa 11(7)d) de la
Loi, la demande de changement du nom enregistré d’une
personne ne peut être présentée à des fins frauduleuses
ou par ailleurs inappropriées.
2013-29; 2016-13

5 An index referred to in subsection 17(4) of the Act
shall contain the registration number and the following
information relating to the person whose registered name
is changed:

5 Un index visé au paragraphe 17(4) de la Loi doit
contenir le numéro d’enregistrement et les renseigne‐
ments suivants concernant la personne dont le nom enre‐
gistré est changé:

(a) place of birth; a) le lieu de naissance;

(b) date of birth; b) la date de naissance;
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(c) birth registration number; c) le numéro d’enregistrement de naissance;

(d) name before change; d) le nom avant le changement;

(e) name after change; e) le nom après le changement;

(f) date of change; and f) la date du changement; et

(g) address, including postal code.
89-90; 2016-13

g) l’adresse, y compris le code postal.
89-90; 2016-13

6 Repealed: 98-74
89-90; 93-160; 98-74

6 Abrogé: 98-74
89-90; 93-160; 98-74

FEES DROITS
7(1) On and after April 3, 2017, the fees payable under
the Act are as follows:

7(1) À compter du 3 avril 2017, les droits à acquitter
en application de la Loi sont les suivants :

(a) for an application under subsec‐
tion 4(1) of the Act to change  

a) pour la demande prévue au paragra‐
phe 4(1) de la Loi en vue de changer

        
(i) a registered given name. . . . . . . . . $115 (i) un prénom enregistré. . . . . . . . . . . 115 $
(ii) a registered surname. . . . . . . . . . . $130 (ii) un nom de famille enregistré. . . . . 130 $

      
(b) subject to paragraphs (c) and (d), for
an application under subsection 5(2) of the
Act to change           

b) sous réserve des alinéas c) et d), pour
la demande prévue au paragraphe 5(2) de
la Loi en vue de changer      

      
(i) the registered given name of a
child. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . $115

(i) le prénom enregistré d’un enfant. . 115 $

      
(ii) the registered surname of a child. . $130 (ii) le nom de famille enregistré d’un

enfant. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 $
      
(c) for an application under subsec‐
tion 5(2) of the Act to change the regist‐
ered name of each child in the same family
in addition to the child for which a fee has
been paid under paragraph (b). . . . . . . . . .   $65

c) pour la demande prévue au paragra‐
phe 5(2) de la Loi en vue de changer le
nom enregistré de chaque enfant dans une
même famille en plus de l’enfant pour le‐
quel un droit a été acquitté en application
de l’alinéa b). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 $

      
(d) for an application under subsec‐
tion 5(2) of the Act to change the regist‐
ered surname of a child when a parent of
the child has made application under sub‐
section 4(1) of the Act at the same time to
change the parent’s registered surname to
the same surname. . . . . . . . . . . . . . . . . . . $65

d) pour la demande prévue au paragra‐
phe 5(2) de la Loi en vue de changer le
nom de famille enregistré d’un enfant
lorsqu’un parent de l’enfant a présenté, en
même temps, en application du paragra‐
phe 4(1) de la Loi, une demande de
changement de son propre nom de fa‐
mille en vue de prendre le même nom de
famille. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 $
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(e) for a duplicate of a certificate of
change of registered name under subsec‐
tion 14(1) of the Act. . . . . . . . . . . . . . . . .     $20

e) pour le double d’un certificat de
changement de nom enregistré en applica‐
tion du paragraphe 14(1) de la Loi. . . . . . . 20 $

      
(f) for a search conducted by the Regis‐
trar General and, if issued, a certified state‐
ment in respect of a change of name, under
subsection 14(2) of the Act. . . . . . . . . . . . $20

f) pour une recherche effectuée par le
registraire général et, le cas échéant, une
déclaration certifiée conforme concernant
un changement de nom, tel que le prévoit
le paragraphe 14(2) de la Loi. . . . . . . . . . . 20 $

      
(g) for service of a notice of application
under subsection 5(7) of the Act for which
the Registrar General has been charged. . . $60

g) pour la signification d’un avis de de‐
mande tel que le prévoit le paragraphe 5(7)
de la Loi au titre de laquelle le registraire
général a payé des droits de signification. . 60 $

7(2) With respect to an application fee referred to in
subparagraph (1)(a)(i) or (ii) or subparagraph (1)(b)(i) or
(ii), $50 is non-refundable if the application is with‐
drawn or rejected.
89-90; 91-78; 93-101; 93-160; 95-83; 98-74; 2016-13;
2018-16

7(2) Les droits de demande fixés au sous-
alinéa (1)a)(i) ou (ii) ou au sous-alinéa (1)b)(i) ou (ii) in‐
cluent un montant non remboursable de 50 $, en cas de
retrait ou de rejet de la demande.
89-90; 91-78; 93-101; 93-160; 95-83; 98-74; 2016-13;
2018-16

7.1 Repealed: 2018-16
2016-13; 2018-16

7.1 Abrogé : 2018-16
2016-13; 2018-16

8 Repealed: 95-83
95-83

8 Abrogé : 95-83
95-83

8.1 Repealed: 95-83
93-160; 95-83

8.1 Abrogé : 95-83
93-160; 95-83

FORMS FORMULES
9 Repealed: 95-83
95-83

9 Abrogé : 95-83
95-83

10 Repealed: 95-83
95-83

10 Abrogé : 95-83
95-83

11 Repealed: 95-83
95-83

11 Abrogé : 95-83
95-83

12 Repealed: 95-83
95-83

12 Abrogé : 95-83
95-83

13 Repealed: 95-83
95-83

13 Abrogé : 95-83
95-83

14 Repealed: 95-83
95-83

14 Abrogé : 95-83
95-83
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15 Repealed: 95-83
95-83

15 Abrogé : 95-83
95-83

16 Repealed: 95-83
95-83

16 Abrogé : 95-83
95-83

16.1 Repealed: 95-83
93-160; 95-83

16.1 Abrogé : 95-83
93-160; 95-83

17 Repealed: 95-83
95-83

17 Abrogé : 95-83
95-83

18 Repealed: 95-83
95-83

18 Abrogé : 95-83
95-83

19 New Brunswick Regulation 84-178 under the
Change of Name Act is repealed.

19 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 84-178 éta‐
bli en vertu de la Loi sur le changement de nom est
abrogé.

20 This Regulation comes into force on April 1,
1988.

20 Le présent règlement entre en vigueur le 1er avril
1988.
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FORM 0.1 FORMULE 0.1
Repealed: 95-83
93-160; 95-83

Abrogé : 95-83
93-160; 95-83

FORM 1 FORMULE 1
Repealed: 95-83
95-83

Abrogé : 95-83
95-83

FORM 2 FORMULE 2
Repealed: 95-83
95-83

Abrogé : 95-83
95-83

FORM 3 FORMULE 3
Repealed: 95-83
89-90; 95-83

Abrogé : 95-83
89-90; 95-83

FORM 4 FORMULE 4
Repealed: 95-83
89-90; 95-83

Abrogé : 95-83
89-90; 95-83

FORM 5 FORMULE 5
Repealed: 95-83
89-90; 95-83

Abrogé : 95-83
89-90; 95-83

FORM 6 FORMULE 6
Repealed: 95-83
89-90; 95-83

Abrogé : 95-83
89-90; 95-83

FORM 7 FORMULE 7
Repealed: 95-83
95-83

Abrogé : 95-83
95-83

FORM 8 FORMULE 8
Repealed: 95-83
93-160; 94-26; 95-83

Abrogé : 95-83
93-160; 94-26; 95-83
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FORM 8.1 FORMULE 8.1
Repealed: 95-83
93-160; 95-83

Abrogé : 95-83
93-160; 95-83

FORM 9 FORMULE 9
Repealed: 95-83
95-83

Abrogé : 95-83
95-83

FORM 10 FORMULE 10
Repealed: 95-83
89-90; 93-9; 95-83

Abrogé : 95-83
89-90; 93-9; 95-83

N.B. This Regulation is consolidated to February 14,
2018.

N.B. Le présent règlement est refondu au 14 fé‐
vrier 2018.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés

88-57 Loi sur le changement de nom 2014, ch. 103

8


